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Polish-Ukrainian Relations in Maksym Rylsky’s Critical 
Reception by Antoni Serednicki

	 Abstract:	 This article examines the multifaceted Polish-Ukrainian creative relations of Maksym Rylsky through 
the critical reception of Antoni Serednicki–a prominent literary scholar and one of the most active and 
consistent promoters of cultural and historical studies between the two neighboring nations. In over 
two hundred publications, Serednicki explored the literary legacy of Polish writers as well as numerous 
issues regarding Polish-Ukrainian literary interactions. The study notes that Rylsky’s creative contacts 
with Poland have been investigated by both Ukrainian (e.g., H. Verves, R. Radyshevskyi, Y. Polishchuk, 
I. Kostankevych) and Polish scholars (e.g., Z. Grosbart, M. Jakubiec, J. Hryckowian, W. Poczynajło, L. Siryk, 
F. Nieuważny). However, Serednicki made a vital contribution to deepening the scholarly assessment 
of Rylsky’s role in fostering these bilateral relations through works such as Myśli Mickiewicza (1958), 
Rozmowa z poetą przyjaźni (1959), Siewca przyjaźni (1964), Utwory M. Rylskiego w prasie PRL (1965), 
Popularyzatorzy literatury ukraińskiej w PRL (1966), Mickiewicz i Ukraina (1968, 1999), and Władysław 
Broniewski (1967). Special attention is devoted to Serednicki’s study Maksym Rylski oraz Polska i Polacy, 
which analyzes the critic’s observations regarding the biographical stages of Rylsky’s stays in Poland, 
as well as his interactions with Polish public, educational, journalistic, and artistic circles. The author 
highlights Rylsky’s close friendships with numerous Polish literary scholars and writers, including Leon 
Kruczkowski, Władysław Broniewski, Ryszard Dobrowolski, Jerzy Andrzejewski, Wacław Kubacki, and 
Marian Jakubiec. Furthermore, the article examines Serednicki’s analysis of Rylsky’s literary research 
in the field of Polish poetry, his translation activities, and the poems dedicated to him by Polish authors.

	Keywords:	 Maksym Rylsky, Antoni Serednicki, Polish-Ukrainian relations, literary reception, translation.

Wśród aktualnych problemów badań nad literaturą krajową nieustannie pojawiają 
się kwestie komparatystyki, a w szczególności kulturowo-historycznych relacji 
między wybitnymi przedstawicielami Ukrainy i Polski. Relacje te są niezwykle 
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Bibliotekarz Podlaski nr 1/2026 (LXX)134

Andrii Piskun, Polsko-ukraińskie relacje Maksyma Rylskiego w krytycznej recepcji Antoniego…

silne i długotrwałe, lecz wśród nich szczególną uwagę zwracają kontakty twórcze 
z Polską wybitnego ukraińskiego poety, literaturoznawcy, tłumacza i działacza 
społecznego Maksyma Rylskiego. Jego rola w nawiązaniu i pogłębieniu relacji 
między dwoma narodami w XX wieku jest nieoceniona i, pomimo cząstkowych 
wcześniejszych badań, wymaga dalszych, pogłębionych analiz.

Badaniem różnych aspektów twórczych relacji Maksyma Rylskiego z polskimi 
pisarzami oraz stowarzyszeniami literackimi i społecznymi zajmowało się wielu 
ukraińskich i polskich literaturoznawców. Na szczególną uwagę zasługują prace 
badaczy ukraińskich: Hryhorija Werwesa Maksym Rylski w kręgu poetów słowiań-
skich, Literatura polska i Ukraina; Rostyslava Radyshevskyi’ego Maksym Rylski 

– patriarcha ukraińskiej polonistyki, Adam Mickiewicz – Maksym Rylski: problemy 
recepcji; Jarosława Poliszczuka Krakowskie refleksje Maksyma Rylskiego; Iryny 
Konstankiewicz Maksym Rylski w przestrzeni intelektualno-estetycznej kultury 
ukraińskiej i polskiej.

Tym lub innym aspektom twórczej współpracy Maksyma Rylskiego z życiem 
artystycznym Polski poświęcono również liczne studia, m.in. autorstwa Zygmunta 
Grosbarta, Mariana Jakóbca, Jarosława Hryckowiana, Włodzimierza Poczynajły 
czy Ludmiły Siryk. Spośród nich wyróżnia się postać znanego badacza Floriana 
Nieuważnego, autora opracowania Maksym Rylski i Polska, w którym szczegó-
łowo prześledzono wkład poety w rozwój relacji między Polakami i Ukraińcami. 
W słowie końcowym swojego artykułu Nieuważny pisze:

Zamykając tę skróconą listę różnych aspektów problemu „Maksym Rylski i Polska”, 
warto zwrócić uwagę na istotny fakt, że niedługo przed śmiercią (24 lipca 1964 roku) 
za pośrednictwem swojego asystenta M. Rylski zwrócił się do Polski z okazji 20-lecia 
następującymi słowami:
  Starożytny i miły sercu kraj, który podarował światu nieśmiertelną duszę Mickiewicza 
i genialną muzykę Chopina! Dzielę z tobą radość w dniu jubileuszu twojej młodości, 
Polsko!
  Dwadzieścia lat! To tylko chwila na zegarze historii. Ale jak wiele przeszliśmy, jak 
wiele zrobiliśmy na tej nowej, chwalebnej drodze, Polsko! Z radością przybyłbym na 
święta do twoich znanych mi aż do bólu brzegów. Szkoda tylko, że choroba przykuła 
mnie do Holosijowa.
  Niech więc od brzegów rodzimego Dniepru dotrą do brzegów ukochanej Wisły szczere 
słowa pozdrowień i serdeczne życzenia od twojego wiernego przyjaciela, Polsko! Dobra 
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tobie i pomyślności! Sto razy, po „sto lat!!!” – takie jest moje uroczyste toast na twoje 
imieniny. Jestem z Tobą całym sercem, droga Polsko! 
  Takimi słowami zakończył swoje „prace i dni” poeta, który kontynuując tradycje 
ukraińsko-polskiej przyjaźni T. Szewczenki, I. Franki i Łesi Ukrainki, wywarł znaczący 
wpływ na literaturę, inspirując takie postaci jak Mykoła Bażan, Dmytro Pawłyczko, Lina 
Kostenko, Iwan Dracz czy Roman Łubkiwski. Dlatego w przededniu setnej rocznicy urodzin 
M. Rylskiego warto wspomnieć o poecie nie tylko „dobrym, cichym słowem”, ale także 
poprzez kontynuację jego pracy nad budowaniem pomostu między Polską a Ukrainą 1.

Wśród licznych polskich literaturoznawców, miłośników twórczości poetyckiej 
i działalności społecznej Maksyma Rylskiego należy wyróżnić również znanego 
pisarza, badacza i propagatora ukraińsko-polskich związków literackich oraz 
społeczno-politycznych Antoniego Serednickiego. Celem niniejszego badania jest 
analiza różnorodnych aspektów polsko-ukraińskich relacji twórczych Maksyma 
Rylskiego w krytycznej recepcji tego autora.

Jako literaturoznawca, pedagog, działacz społeczny, tłumacz i dziennikarz, 
Antoni Serednicki sygnował swoje teksty różnymi pseudonimami i kryptonimami, 
m.in.: Antoni Bilecki, Antin Bilczuk, Kłym Kaczała, O. Tymczuk, Semen Bahryniw-
ski, Maksym Proć czy Wasyl Szandruk. Najczęściej używał jednak pseudonimu 
Antin Werba, nawiązującego do nazwy wsi, w pobliżu której znajdował się chutor 
– miejsce narodzin pisarza.

Badacz jest autorem licznych opracowań literacko-krytycznych poświęconych 
polsko-ukraińskiemu życiu społeczno-politycznemu oraz związkom kulturowym 
obu narodów, a także opowiadań, recenzji i felietonów. Jego dorobek liczy łącznie 
około dwóch tysięcy publikacji. Według biografów ponad dwieście artykułów 
Serednickiego poświęconych jest spuściźnie literackiej polskich pisarzy oraz 
kwestiom ukraińsko-polskich relacji literackich; z kolei połowa z jego stu sześć-
dziesięciu recenzji dotyczy tematyki polsko-ukraińskiej.

Antoni Serednicki znał Maksyma Rylskiego osobiście i stale interesował się 
jego wkładem w pogłębianie wzajemnych stosunków kulturalnych. Wielokrotnie 
odnosił się do recepcji twórczości ukraińskiego poety w kontekście kontaktów 
kulturalno-historycznych. W artykułach takich jak: Rozmowa z poetą przyjaźni 

1	 Ф. Нєуважний, Максим Рильський і Польща, [в:] Слов’янський світ: Збірник наукових праць, Київ: ІМФЕ ім. 
М.Т. Рильського НАН України 2011, вип. 9, с. 91.
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(1959), Twórczość Maksyma Rylskiego w prasie PRL (1965), Myśli Mickiewicza (1958), 
Mickiewicz i Ukraina (1968, 1999) czy Władysław Broniewski (1967), autor porusza 
kwestię relacji Rylskiego z polskimi artystami. Analizuje również jego przekłady 
polskiej poezji, w tym ballady Czaty Adama Mickiewicza. Porównując te próby 
z dokonaniami Iwana Franki, Serednicki uznaje warsztat Maksyma Rylskiego 
za najbardziej doskonały. Krytyk podkreśla także artystyczny kunszt tłumacze-
nia Pana Tadeusza, które zostało uhonorowane najwyższą nagrodą literacką na 
Ukrainie. „Dzieło Rylskiego – zauważa Serednicki – uważane jest za najlepsze 
tłumaczenie Pana Tadeusza na język obcy”. Tak oto brzmi początek poematu 
w ukraińskiej wersji językowej:

О краю мій, Литво! Ти на здоровʼя схожа!
Яка ти дорога, лиш той збагнути може,
Хто втратив раз тебе. Як видиво живе,
Тебе малюю я, бо туга серце рве. 2

Artystyczne umiejętności Maksyma Rylskiego podkreśla Antoni Serednicki rów-
nież w odniesieniu do innych jego przekładów z języka polskiego na ukraiński: 
Ody do młodości, Konrada Wallenroda, Pani Twardowskiej, wiersza Do przyjaciół 
Moskali oraz Stepów akermańskich. „W związku ze setną rocznicą śmierci Adama 
Mickiewicza – zauważa dalej w swojej pracy krytyk – w Kijowie wydano dwuto-
mowy wybór dzieł pod redakcją Maksyma Rylskiego”. Publikację tę poprzedza 
obszerny wstęp autorstwa znanego badacza twórczości Mickiewicza na Ukrainie, 
Hryhorija Werwesa.

Pierwszy tom zawiera tłumaczenia utworów lirycznych, ballad, bajek i sone-
tów, a także Grażynę w przekładzie Mykoły Tereszczenki, Konrada Wallenroda 
w wykonaniu Rylskiego oraz fragmenty III części Dziadów. Wśród tłumaczy liryki 
odnajdujemy nazwiska: Pawła Tyczyny, Maksyma Rylskiego, Marii Pryhary, Borysa 
Tena, Mykoły Bażana, Leonida Pierwomajskiego, Andrija Małyszki i innych. Drugi 
tom zawiera pełny tekst Pana Tadeusza w mistrzowskim tłumaczeniu Maksyma 
Rylskiego, autora wykładu wygłoszonego na sesji naukowej poświęconej twór-
czości Adama Mickiewicza 18 kwietnia 1956 roku na temat: Adam Mickiewicz 
i literatura ukraińska. Z kolei w Antologii poezji polskiej zamieszczono dwadzieścia 

2	 А. Середницький, Міцкевич і Україна, [в:] Український календар, Варшава 1968, с. 188.
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siedem tłumaczeń poezji Mickiewicza w wykonaniu najlepszych współczesnych 
tłumaczy, w tym Wielką Improwizację w przekładzie Borysa Tena 3.

Bliskie, przyjacielskie stosunki Maksyma Rylskiego z wieloma polskimi dzia-
łaczami kultury oraz Ukraińcami z nimi związanymi, Antoni Serednicki akcen-
tuje w artykule Wzajemne powiązania Marii Konopnickiej z Ukrainą (1996). Autor 
podkreśla tam twórcze kontakty poety z Władysławem Broniewskim, Tadeuszem 
Hollenderem oraz Bohdanem Ihorem Antonyczem. W tym samym studium Se-
rednicki zwraca uwagę na znaczenie wkładu Marii Konopnickiej w rozwój relacji 
kulturalnych. „Rylski nazywa Konopnicką poetką demokracji, poetką polskiego 
chłopstwa, śpiewaczką ludzkiego nieszczęścia i nadziei, płomienną patriotką 
i sumieniem narodu” – pisze badacz. „Wybitny ukraiński poeta i znawca literatury 
polskiej twierdzi, że Konopnicka już dawno weszła do literatury ukraińskiej i rosyj-
skiej jako jej integralna część”. W 1960 roku na Ukrainie uroczyście obchodzono 
pięćdziesiątą rocznicę śmierci polskiej poetki. W Związku Pisarzy zorganizowano 
wieczór wspomnień, podczas którego wystąpienia wygłosili Maksym Rylski, Hry-
horij Werwes oraz ówczesna konsul Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Kijowie, 
Wanda Michalewska 4.

Postać Maksyma Rylskiego w kontekście umacniania i pogłębiania ukraińsko-
-polskich powiązań kulturowych Antoni Serednicki przywołuje również w szeregu 
innych studiów literacko-krytycznych, między innymi w: Siewca przyjaźni (1964), 
Popularyzatorzy literatury ukraińskiej w PRL (1966), Ukrainika w publikacjach TPD 
(1965), Wacław Kubacki i Ukraina (1977), Józef Łobodowski na straży interesów 
polsko-ukraińskich (1999), Ukrainiec z wyboru (2000), Listy Ukraińców do Włady-
sława Broniewskiego (1967), Wkład Polaków w kulturę ukraińską (1973) oraz Maria 
Konopnicka na Ukrainie (1982).

W artykule Popularyzatorzy literatury ukraińskiej w PRL autor, analizując do-
świadczenia artystyczne ukraińskich tłumaczy z języka polskiego, zauważa: „Ja-
rosław Iwaszkiewicz w swoich artykułach literacko-krytycznych niejednokrotnie 
popularyzował osiągnięcia literatury ukraińskiej. Z okazji publikacji na Ukrainie 
w 1959 roku Dzieł wybranych Juliusza Słowackiego napisał, że „ukraińskie tłuma-
czenie Fantazego budzi po prostu podziw swoją wiernością i elastycznością. Jego 
autorem jest Mykoła Bażan, doskonały poeta, mistrz, którego znajomość języka 

3	 Ibid.

4	 А. Середницький, Міцкевич і Україна, с. 189.
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poetyckiego i wzbogacanie języka ukraińskiego osiąga szczyty w tym tłumaczeniu. 
Teraz sam nie wiem, co bardziej cenić: czy to tłumaczenie, czy może przekład 
Beniowskiego pióra Maksyma Rylskiego. W końcu Rylski, po laurach zdobytych 
tłumaczeniem Pana Tadeusza, dodaje do wieńca swojej sławy jeszcze jeden liść, 
tłumacząc Beniowskiego. Słynne zakończenie piątej pieśni tego poematu w języku 
ukraińskim brzmi wspaniale”” 5.

W artykule Wacław Kubacki i Ukraina Antoni Serednicki opisuje spotkania 
polskiego uczonego i pisarza – autora dramatu Rzymska wiosna poświęconego 
postaci Adama Mickiewicza – z Maksymem Rylskim w Moskwie, które miały 
miejsce we wrześniu 1958 roku. Na podstawie relacji autora krytyk przywołuje 
wrażenia, jakie wywarł na nim ukraiński poeta:

Kolacja z Maksymem Rylskim. Same ukraińskie potrawy. Ukraińska wódka z pieprzem, 
połtawska kiełbasa, ukraiński barszcz, kijowskie kotlety… Wspaniała noc. Wino wyho-
dowane na kaukaskich wzgórzach dodało łagodnego słodu do ukraińskiego września. 
Na głębokim błękitnym niebie pojawiły się już późne gwiazdy. Maksym Rylski wznosi 
toast w języku polskim: „Kochajmy się!”.

30 listopada 1959 roku Maksym Rylski odwiedził profesora w jego krakowskim 
mieszkaniu. Inny interesujący fakt Wacław Kubacki zapisał w Dzienniku 1959–1965 
pod datą 9 maja 1964 roku:

Zostałem wybrany promotorem aktu nadania Maksymowi Rylskiemu tytułu doktora ho-
noris causa. Do ostatniej chwili nie było wiadomo, czy stan zdrowia pozwoli wybitnemu 
ukraińskiemu tłumaczowi Mickiewicza i Słowackiego przyjechać do Polski. Jednak na 
cześć godnego doktoranta wygłosiłem następującą mowę: „Drogi kolego! W galerii dokto-
rów honoris causa Uniwersytetu Krakowskiego znaleźli się oprócz wybitnych mężów nauki 
również sławni pisarze i artyści. W Twojej osobie Alma Mater honoruje dziś niezwykle 
rzadkie połączenie wiedzy i zasług. Jesteś poetą, krytykiem, rysownikiem, działaczem 
kulturalnym, badaczem literatury i artystą, filologiem, któremu zawdzięczamy tłuma-
czenie na język ukraiński takich arcydzieł naszej literatury narodowej, jak „Pan Tadeusz” 
Mickiewicza i „Beniowski” Słowackiego. Jako tłumacz naszych wielkich romantyków, 
popularyzator współczesnej poezji polskiej i historyk polsko-ukraińskich stosunków 

5	 А. Верба, Популяризатори української літератури в ПНР, [в:] Український календар, Варшава 1966, с. 37.
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kulturalnych, zasłużyłeś się dla polskiej nauki, kultury i literatury, umacniając przyjaźń 
między dwoma bratnimi narodami słowiańskimi.
  Wręczając Ci w dniu wielkiego święta polskiej nauki dyplom honorowego doktora 
Uniwersytetu Jagiellońskiego, pozwól mi, drogi Panie Maksymie, powtórzyć toast-te-
stament Mickiewicza, którym zwykłeś witać swoich przyjaciół-Lachów odwiedzających 
Twoje kijowskie posiadłości: Kochajmy się!

Siedziałem – pisze dalej profesor – w todze i beretce na estradzie Filharmonii 
Krakowskiej, czekając na swoją kolej. W końcu wywołano nazwisko Maksyma 
Rylskiego. Nie przybył z powodu ciężkiej choroby. Stałem się niepotrzebny… 6.

Osobne badanie literacko-krytyczne ukraińsko-polskich relacji Maksyma Ryl-
skiego Antoni Serednicki poświęcił w artykule Maksym Rylski oraz Polska i Polacy 
(2008). Swoje opracowanie autor rozpoczyna od zestawienia lat, w których Rylski 
odwiedzał Polskę oraz poszczególne jej ośrodki. Ukraiński poeta gościł w sąsiednim 
państwie ponad osiem razy w latach 1945–1962, odwiedzając niemal wszystkie 
główne centra: Warszawę, Żelazową Wolę, Łódź, Katowice, Kraków, Zakopane, 
Poronin, Wrocław oraz Gdańsk. Podczas swoich podróży spotykał się z przedstawi-
cielami organów władzy państwowej, działaczami Towarzystwa Przyjaźni Polsko-Ra-
dzieckiej, pisarzami, ludźmi kultury, dziennikarzami, nauczycielami i robotnikami.

Wśród licznych podróży Maksyma Rylskiego po Polsce Antoni Serednicki 
wspomina również osobiste spotkanie z poetą w warszawskim „Grand Hotelu”. 
Rozmowa dotyczyła wówczas aktualnych osiągnięć literatury ukraińskiej oraz 
prac Instytutu Krytyki Literackiej, Folkloru i Etnografii Akademii Nauk Ukraiń-
skiej SRR. Swoje wrażenia z relacji Rylskiego z polskim środowiskiem naukowym 
Serednicki przekazuje także poprzez relację ze spotkania w Katedrze Filologii 
Ukraińskiej Uniwersytetu Warszawskiego. Honorowy gość zapoznał wówczas 
pracowników z kondycją współczesnego piśmiennictwa ukraińskiego i wysoko 
ocenił działalność redakcyjną gospodarzy. „Świadczą o tym – według autora 
opracowania – nie tylko słowa szanownego gościa, ale także jego opinia zawarta 
we wstępie do antologii dzieł ukraińskich pisarzy Słowacji, opracowanej przez 
Michała Molnara”. „Wiemy również – pisał Rylski – jak szlachetną i pożyteczną 
działalność rozwijają w Polsce miejscowi Ukraińcy” 7.

6	 А. Верба, Вацлав Кубацький і Україна, „Наша культура” 1977, № 9 (233), с. 4.

7	 А. Середницький, Максим Рильський а поляки і Польща, [в:] Нові польсько-українські есеї, Варшава 2008, с. 10.
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W listopadzie 1959 roku Maksym Rylski odwiedził redakcję ukraińskiego 
tygodnika „Nasze Słowo” w Warszawie. Podczas spotkania poinformował pra-
cowników o osiągnięciach współczesnej literatury ukraińskiej i wysoko ocenił 
działalność edytorską zespołu redakcyjnego. „Warto tu wspomnieć – pisze Antoni 
Serednicki – między innymi o Władysławie Broniewskim, Leonie Kruczkowskim, 
Stanisławie Ryszardzie Dobrowolskim, Włodzimierzu Słobodniku, Julianie Tu-
wimie, Jerzym Putramencie, Julianie Przybosiu, Jarosławie Iwaszkiewiczu czy 
Sewerynie Pollaku” 8.

Ukraiński twórca utrzymywał kontakty z wybitnymi polskimi literaturoznaw-
cami: Julianem Krzyżanowskim, Wacławem Kubackim, Eugeniuszem Sawry-
mowiczem oraz Marianem Jakóbcem. Co istotne, Maksym Rylski był również 
recenzentem rozprawy doktorskiej Floriana Nieuważnego. Z profesorem Julianem 
Krzyżanowskim spotkał się w 1950 roku podczas wieczoru poświęconego Adamowi 
Mickiewiczowi. Rylski wyrecytował wówczas wiersz Do Mickiewicza, którego 
rękopis podarował Krzyżanowskiemu 28 stycznia 1950 roku. Autograf ten jest 
przechowywany w archiwum pośmiertnym polskiego uczonego. Obok oryginału 
zachowała się kopia utworu sporządzona ręką profesora alfabetem łacińskim.

O serdecznych spotkaniach z ukraińskim poetą, wymianie publikacji i poglą-
dów, według świadectwa A. Serednickiego, opowiadał również profesor Marian 
Jakubiec w swoim artykule-wspomnieniu „Maksym Rylski”. Z ukraińskim poetą 
zapoznał się około 1939–1940 roku we Lwowie w bibliotece Ossolineum. Później 
spotykał się z nim na słowiańskim zjeździe w Belgradzie, w Moskwie, Kijowie, 
Krzemieńcu, Warszawie i Wrocławiu.

Dzieła M. Rylskiego z osobistymi dedykacjami, zauważa krytyk, można znaleźć 
w wielu bibliotekach polskich literaturoznawców i pisarzy, w szczególności Leona 
Kruczkowskiego, Władysława Broniewskiego, Ryszarda Dobrowolskiego, Jerzego 
Andrzejewicza, Wacława Kubackiego i innych. W archiwach wielu polskich pisarzy 
przechowywane są również listy napisane do nich przez naszego poetę, w których 
dzieli się on swoimi twórczymi wrażeniami na temat polskojęzycznych tłumaczeń 
dzieł ukraińskich pisarzy, ich zalet i wad.

W swojej pracy poświęconej Rylskiemu Antoni Serednicki zwraca szczególną 
uwagę na jego badania literaturoznawcze w dziedzinie poezji polskiej. Krytyk 
nazywa ukraińskiego badacza autorem wspaniałych utworów o Polsce i prac 

8	 Tamże, s. 12.
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literaturoznawczych dotyczących twórczości wielu polskich pisarzy. O jednym 
z najbardziej pamiętnych wystąpień naukowych poety, poświęconym Mickiewi-
czowi, Serednicki wspomina: 

Mickiewicz jest nam drogi nie tylko jako twórca nieśmiertelnych postaci, nie tylko jako 
genialny mistrz słowa, który wyniósł język polski na nieosiągalną wysokość, stworzył 
dzieła o tak wyraźnej sile, malownicze i melodyjne, jakich niewiele jest w literaturze 
światowej. Mickiewicz jest nam drogi jako żarliwy patriota, jako wytrwały bojownik o na-
rodowe i społeczne wyzwolenie narodu polskiego, jako niestrudzony działacz społeczny, 
który widział gwarancję wolności i szczęścia swojego narodu w walce o wolność i szczęście 
wszystkich narodów świata, jako zwiastun braterstwa w dzisiejszych czasach, nabrało 
ono potrzebnego impetu i głębi. To, że ja, Ukrainiec, mam zaszczyt przemawiać z tej 
wysokiej trybuny, w heroicznej stolicy heroicznej Polski, jest również jednym z dowodów 
świadomości wielkiego znaczenia braterstwa narodów 9.

Na konferencji w Związku Dziennikarzy w Warszawie, która odbyła się 16 września 
1959 roku, Maksym Rylski wygłosił również przemówienie poświęcone pamięci 
wybitnego ukraińskiego reżysera i dramaturga filmowego Ołeksandra Dowżenki, 
w którym uczestniczyła wdowa po artyście, Julia Sołncewa. W listopadzie tego 
samego roku Rylski wziął udział w sesji naukowej upamiętniającej wybitnego 
polskiego poetę romantycznego Juliusza Słowackiego.

W swojej pracy Antoni Serednicki zwraca uwagę na liczne wyróżnienia, które 
ukraiński poeta otrzymał od ówczesnych władz polskich. Były to między innymi: 
Krzyż Komandorski Orderu Odrodzenia Polski, wręczony mu w Konsulacie Ge-
neralnym Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Kijowie w 1958 roku, nagroda 
pieniężna w wysokości dwudziestu tysięcy złotych od Towarzystwa Przyjaźni 
Polsko-Ukraińskiej (którą poeta w całości przekazał na potrzeby warszawskich 
szkół), nagroda polskiego PEN Clubu za doskonały przekład Pana Tadeusza oraz 
tytuł doktora honoris causa Uniwersytetu Jagiellońskiego (1964).

Osobną część swojej analizy krytycznej Antoni Serednicki poświęca przekła-
dom literatury polskiej dokonanym przez Maksyma Rylskiego. Wśród nich szcze-
gólnie wyróżnia tłumaczenia utworów poetyckich Adama Mickiewicza, Juliusza 
Słowackiego, Marii Konopnickiej, Władysława Broniewskiego, Juliana Tuwima 

9	 Tamże.
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oraz Leopolda Staffa. Następnie badacz kreśli chronologiczną faktografię polsko-
języcznych edycji poezji Rylskiego, począwszy od 1943 roku, kiedy to w gazecie 

„Nowe Widnokręgi” opublikowano wiersz Do braci Polaków. W gronie tłumaczy 
utworów Rylskiego na język polski wymienia m.in.: Leopolda Lewina, Czesława 
Bernata, Jerzego Andrzejewskiego, Juliana Tuwima, Ludwika Kerna, Tadeusza 
Hollendera, Kazimierza Andrzeja Jaworskiego, Stanisława Jerzego Leca, Annę 
Kamieńską oraz Mieczysława Jastruna.

Krytyk zauważa, że od lat pięćdziesiątych liczba polskojęzycznych tłumaczeń 
poezji Rylskiego publikowanych w prasie krajowej rosła w postępie geometrycz-
nym. Pojawiły się wówczas nowe wiersze tematycznie związane z Polską: W War-
szawie, Przed pomnikiem Mickiewicza, Ukrainie, Pomnik Kopernika w Krakowie, 
I znów otworzyłem księgi Tadeusza, Trzysta lat. Jak stwierdza Antoni Serednicki, 
w latach 1944–1964 utwory Rylskiego drukowano w siedemdziesięciu sześciu 
gazetach i czasopismach w Polsce. Najwięcej publikacji zamieściły następujące ty-
tuły: „Przyjaźń” (czternaście), „Nowiny Tygodnia” (dziesięć), „Praca Świetlicowa” 
(siedem), „Kamena” (siedem), „Życie Literackie” (pięć), „Przegląd Kulturalny” 
(cztery), „Wieś” (cztery) oraz „Dziś i Jutro” (trzy).

Umiejętności artystyczne ukraińskiego poety w zakresie przekładu, zdaniem 
krytyka, z powodzeniem potwierdził jeden z czołowych działaczy emigracyjnych 
diaspory ukraińskiej, Roman Smal-Stocki. Był on autorem przedmowy do tłumacze-
nia Pana Tadeusza pióra Maksyma Rylskiego, wydanego w Warszawie w 1934 roku. 

Przedmowę – zauważa Antoni Serednicki – napisał bez sympatii do radzieckiej Ukrainy 
profesor Uniwersytetu Warszawskiego Roman Smal-Stocki. Jednak oddał hołd Maksy-
mowi Rylskiemu, pisząc: „Literatura ukraińska może być dumna z tłumaczenia Rylskiego. 
Będziemy nieprzyzwoici, ale powiemy, że porównując niemieckie, francuskie, angielskie, 
rosyjskie i czeskie tłumaczenia z ukraińskim tłumaczeniem Rylskiego, stwierdzimy, że 
jest to chyba jedyne tłumaczenie, które najlepiej oddaje melodię i nastrój oryginału. 
Tylko poeta jest w stanie w pełni poczuć wiersz i dokładnie go przetłumaczyć. W naszym 
przypadku autor tłumaczenia Maksym Rylski sam jest poetą, i to nie poetą seryjnym, 
ale jedną z czołowych postaci naszego pokolenia lirycznego, która wzbogaciła literaturę 
ukraińską szeregiem wspaniałych utworów, poetą neoklasycznym, wielkim mistrzem 
formy, wielkim znawcą żywego języka ukraińskiego 10.

10	 Tamże, s. 13.
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Jednym z najwybitniejszych współczesnych ukraińskich stylistów był Maksym 
Rylski – zarówno jako poeta, jak i tłumacz. Iwan Ohijenko, podkreślając jego 
nieustanne dążenie do piękna języka oraz analizując ówczesny stan rozwoju 
mowy ukraińskiej na podstawie przekładu Pana Tadeusza, stwierdził, że autor 
opracował specyficzną gramatykę, obejmującą fonetykę i morfologię, którą poparł 
licznymi, barwnymi przykładami zaczerpniętymi z tej translacji.

Kolejny istotny aspekt ukraińsko-polskich kontaktów poety Antoni Serednicki 
wiąże z chronologią informacji o jego twórczości w Polsce w latach po II wojnie 
światowej. Krytyk zauważa, że w tym okresie zainteresowanie polskich środowisk 
społeczno-politycznych kulturą ukraińską znacznie wzrosło. Wśród popularyza-
torów dorobku Rylskiego Serednicki szczególnie wyróżnia opinię warszawskiego 
profesora Mariana Jakóbca, który o poecie pisał następująco: „Był jednym z trzech 
kijowian, których my, polscy slawiści, nigdy nie zapomnimy. Oprócz Rylskiego 
byli wśród nich: wybitny erudyta, człowiek wielkiej kultury osobistej, historyk 
literatury Aleksander Bilecki oraz językoznawca Leonid Bułachowski”.

W przedmowie do książki Hryhorija Werwesa Tam, gdzie srebrne fale płyną 
(1972) Jakóbiec zalicza Rylskiego do grona najwybitniejszych osobowości literatury 
ukraińskiej – obok Tarasa Szewczenki i Iwana Franki 11.

Wielu polskich działaczy kultury zareagowało na śmierć wybitnego ukraiń-
skiego poety słowami wdzięczności i szacunku. Polski pisarz Wilhelm Szewczyk 
napisał Tren na śmierć przyjaciela, w którym wyraził głębokie poruszenie zwią-
zane z tą stratą:

Ze wszystkich śmierci, które niedawno zabrały z naszych szeregów dobrych i życzliwych, 
wielkich i mądrych ludzi, ta śmierć wydaje się okrutniejsza od innych. Jest człowiek, 
który przez lata buduje most między narodami – most z najszlachetniejszych wartości, 
jakie rodzi ludzki umysł, z poetyckich czarów i obrazów; pewnego dnia przychodzi śmierć 
i odrywa budowniczego mostów od jego wzniosłego dzieła. Patrzymy na dzieło i wzdy-
chamy: ile jeszcze mógłby zrobić, jak bardzo mógłby wzmocnić swoje dzieło! Ale i tak 
zrobił wiele. Budowniczym mostu przyjaźni między Polską a Ukrainą […] był Maksym 
Rylski, poeta, eseista i tłumacz 12.

11	  А. Середницький, Максим Рильський а поляки і Польща, s. 14.

12	 Ibid.
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Osobną część swojej pracy literacko-krytycznej Antoni Serednicki poświęca 
polskim poetom, którzy dedykowali swoje utwory postaci Rylskiego. Wymie-
nia on m.in.: Eugeniusza Siromachę (Samochwalenkę), Jakuba Hudemczuka, 
Ostapa Łapskiego, Iwana Złatokudrę, Leopolda Lewina oraz Mariana Jurkow-
skiego. W wierszu autorstwa Eugeniusza Siromachy podkreślono arystokratyzm 
ducha „nieustraszonego rycerza słowa”, przenikliwą wrażliwość jego liryki 
oraz aktywność społeczną. Jakub Hudemczuk zwrócił uwagę na szczególną 
umiejętność ukraińskiego poety do budowania „trwałych mostów współpracy 
i miłości” między ludźmi. Ostap Łapski akcentował wyjątkowe miejsce Mak-
syma Rylskiego w kulturze ukraińskiej, natomiast Leopold Lewin, autor po-
ematu Pogrzeb Rylskiego, opisał powszechny smutek Ukraińców po stracie 
wybitnego rodaka.

Swoje rozważania na temat kulturowo-społecznych relacji Maksyma Rylskiego 
z Polską Antoni Serednicki kończy wyrażeniem nadziei, że zainteresowanie twór-
czością wielkiego Ukraińca będzie stale rosło: 

Wspomniane publikacje – pisze, mając na myśli utwory dedykowane poecie – wplatają 
się w coraz doskonalszy pomnik Maksyma Rylskiego na polskiej ziemi, choć przyznajmy, 
że nie wzniesiono go jeszcze na taką wysokość, na jaką on postawił pomnik polskim 
twórcom na ziemi ukraińskiej 13.

Podsumowując, analiza krytycznej recepcji Antoniego Serednickiego dowodzi, 
że polsko-ukraińskie relacje Maksyma Rylskiego stały się fundamentem dialogu 
kulturowego obu narodów w XX wieku, wykraczając daleko poza samą jego dzia-
łalność tłumaczeniową. Badania A. Serednickiego pozwalają zrekonstruować 
nie tylko proces powstawania najwybitniejszych ukraińskich interpretacji pol-
skiej klasyki romantycznej, ale także gęstą sieć osobistych i instytucjonalnych 
powiązań poety z polskim środowiskiem intelektualnym. Postać M. Rylskiego 
jako „budowniczego mostów”, wyłaniająca się z tych tekstów – poparta takimi 
faktami, jak tytuł doktora honoris causa Uniwersytetu Jagiellońskiego czy liczne 
odznaczenia państwowe – czyni go centralną postacią wspólnej pamięci kul-
turowej, a dorobek naukowy A. Serednickiego – niezastąpionym narzędziem 
współczesnej komparatystyki.

13	 A. Serednicki, Maksym Rylski a Polacy i Polska, „Nasza Kultura” 1977, nr 9 (233), s. 14.
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